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Dutch Parallel Corpus

• Corpus: 
Gestructureerde verzameling van elektronische 
teksten

• Parallel Corpus:
Verzameling van vertaalde teksten

• Dutch Parallel Corpus:
Gestructureerde verzameling van vertaalde teksten 
uit het Nederlands



• Corpus van 10 miljoen woorden
• Kwalitatief hoogstaand
• Ontwikkeling van een parallel corpus als

prioriteit van het STEVIN−programma
• STEVIN: Spraak− en Taaltechnologische

Essentiële Voorzieningen In het
Nederlands

Dutch Parallel Corpus



• 2 taalparen: 
– Nederlands − Engels
– Nederlands − Frans

• 4 vertaalrichtingen
• Gedeeltelijk drietalig: 

Frans − Nederlands − Engels

Een multilinguaal corpus 



Een multilinguaal corpus 

Nederlands

Nederlands als scharniertaal

Nederlands

NederlandsEngels

Engels

Frans

Frans

Min. 2.000.000 
woorden per 

vertaalrichting



Parallel corpus als
vertaalhulpmiddel

Parallel corpus als 
didactisch hulpmiddel

Departement Vertaalkunde

Hogeschool Gent

CALL-onderzoeksgroep

KU Leuven – campus Kortrijk

Een multifunctioneel corpus 



DPC

Vertaalhulpmiddel 
(CAT)

Automatische vertaling

Didactisch hulpmiddel 
(CALL)

Meertalige 
terminologie-extractie

Meertalige informatie-
extractieVertaalwetenschappen

Contrastieve taalkunde

Een multifunctioneel corpus 



• Kwalitatieve tekstleveranciers
• Voorkeur voor gepubliceerd

tekstmateriaal
• Variatie aan teksttypes: 

Fictie/ Non−fictie
• IPR−overeenkomst (copyright) 

noodzakelijk voor openbaar maken van 
teksten.

Samenstelling corpus



• Alignering op zinsniveau
• Taalkundige annotatie
• Metadata

Corpusstructuur



Zin A in brontaal komt overeen met zin 1 in 
doeltaal

Zin A

Zin B

Zin C

Zin D

Nederlands

Zin 2

Zin 1

Zin 3

Zin 4

Zin 5

Alignering op zinsniveau

Frans



• Markeren van woorden, woordsoort, 
lemma, zinnen, syntactische structuren

Taalkundige annotatie



• Metadata maken het opsporen van 
parallelle zinnen makkelijker
– Datum publicatie
– Vertaalrichting
– Vertaalmodaliteiten
– Directe vs. indirecte vertalingen
– Kwaliteitslabel

Metadata



• Consulteren van corpus via webinterface
• Elementen die het ontsluiten van 

corpusdata vergemakkelijken:
– Zinsalignering
– Taalkundige annotatie
– Metadata

Corpusontsluiting



• Kernteam
• Onderzoekspartners
• Gebruikersgroep

DPC consortium 



• K.U. Leuven campus Kortrijk
Prof. Dr. Piet Desmet
Dr. Hans Paulussen
Dr. Julia Trushkina
Lic. Maribel Montero Perez

• Hogeschool Gent 
Departement Vertaalkunde

Prof. Dr. Willy Vandeweghe
Dra. Lieve Macken
Lic. Lidia Rura

Kernteam



• Rijksuniversiteit Groningen
• Radboud Universiteit Nijmegen
• Universiteit van Tilburg
• Katholieke Universiteit Leuven
• Universiteit Antwerpen
• Universiteit Gent

Onderzoekspartners



• Potentiële gebruikers van een vertaalcorpus, 
geselecteerd uit de academische wereld en de 
bedrijfswereld
– Academische partners

Universiteit Antwerpen
Vlekho Hogeschool, Brussel
Lessius Hogeschool, Antwerpen
Hogeschool Gent
Katholieke Universiteit Leuven
Universiteit Gent

– Industriële partners
Indiegroup, Kortrijk
Xplanation, Leuven

Gebruikersgroep 



• Via TST−centrale 
(Taal− en Spraaktechnologie) 

Distributie 



http://www.kuleuven-kortrijk.be/dpc

Informatie 
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